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PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

Wtedy JAHWE powiedział do szatana: (A) czy zwróciłeś 
uwagę* na mojego sługę, Joba? Bo nie ma takiego jak on 
na ziemi. Człowiek to nienaganny i prawy, bojący się Boga 
i stroniący od niegodziwości.1) 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

A czy zwróciłeś uwagę na mojego sługę, Joba? — zapytał 
dalej JAHWE. I dodał: Tak, nie ma na ziemi drugiego 
takiego jak on. To człowiek nienaganny i prawy, żyjący 
w bojaźni Bożej i stroniący od zła. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

JAHWE powiedział do szatana: Czy zwróciłeś uwagę na 
mojego sługę Hioba — że nie ma nikogo mu równego na 
ziemi? To człowiek doskonały i prawy, bojący się Boga 
i stroniący od zła. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

I rzekł Pan do szatana: Przypatrzyłżeś się słudze memu 
Ijobowi,że mu niemasz równego na ziemi? Mąż to 
doskonały i szczery, bojący się Boga, i odstępujący od 
złego. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

I rzekł JAHWE do niego: A baczyłżeś Joba, sługę mego, że 
mu nie masz na ziemi podobnego: człowiek szczery i prosty 
a bojący się Boga i odstępujący od złego? 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Tysiąclecia 
 

Mówi Pan do szatana: A zwróciłeś uwagę na sługę mego, 
Hioba? Bo nie ma na całej ziemi drugiego, kto by tak był 
prawy, sprawiedliwy, bogobojny i unikający grzechu jak 
on. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Warszawska 
 

Rzekł Pan do szatana: Czy zwróciłeś uwagę na mojego 
sługę, Joba? Bo nie ma mu równego na ziemi. Mąż to 
nienaganny i prawy, bogobojny i stroniący od złego. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

I mówił dalej JAHWE do szatana: Czy zwróciłeś uwagę na 
Mojego sługę Hioba? Nie ma mu równego na ziemi. To 
człowiek uczciwy i prawy, bojący się Boga i stroniący od 
zła. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Wtedy JAHWE rzekł do szatana: „Czy zwróciłeś uwagę na 
mojego sługę Hioba? Nie ma przecież na ziemi drugiego 
człowieka tak doskonałego i prawego, bogobojnego 
i stroniącego od zła”. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Na to Jahwe zapytał szatana: - Czyś dostrzegł tam sługę 
mojego Joba? Bo nie ma na ziemi nikogo podobnego jemu. 
Jest to mąż nieskazitelny, prawy, bojący się Boga 
i unikający zła. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла 
Турконяка 
 

І сказав йому Господь: Чи ти твоїм умом приклав увагу 
до мого раба Йова, бо немає між тими, що на землі, 
такого чоловіка як він непорочного, праведного, 
побожного, що удаляється від усякого поганого діла? 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

Wtedy WIEKUISTY powiedział do szatana: Czy zwróciłeś 
uwagę na Mojego sługę Ijoba? Bo równego mu nie ma na 
ziemi; tak nienagannego i szczerego, bogobojnego 

 
1) Idiom: A czy nastawiłeś serce. 



i stroniącego od zła. 
PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

A JAHWE rzekł jeszcze do Szatana: ”Czy w swym sercu 
zwróciłeś uwagę na mego sługę Hioba, że nie ma na ziemi 
nikogo takiego jak on – mąż to nienaganny i prostolinijny, 
bojący się Boga i stroniący od zła? ” 
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